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IMAPATEKCT POMAHA A.C. BAUETT «JIEBA B CAJTY»
B ACIIEKTE UHTEPMEJIHNAJIBHOCTHU

Hccnedyemes unmepmeouanvHulii acnekm napamexkcma poOMaHa aH2IULUCKOU NUcameb-
nuyvt A.C. batiemm «/lesa 6 cady». Ecau obnoocka nepgoco uzdanus opuenmuposana Ha
npoumerue pomata o 1950-x ze., mo obnoxcka navara 2000-x ze. sxcnauyupyem npodiema-
MUKy pasmvluiienuti eepoes-unmennexmyanos o Enusaseme I u ee snoxe. Ananus naseanus,
noceswenus, oznaeienus u 08yx acce baiiemm obuapyscusaem coedunenue A3bluecKoll u
XpucmuaHckoll uxonozpaguu ne moivko ¢ unmepnpemayuu Koponesvl [escmeennuyvr kax
[eevi Acmpeu, HO U 6 XapakmepucmuKe HCeHCKUX U 0emCcKux oopazos pomand.

KitoueBbIe CII0BA: UHMEPMEOUATLHOCNTb, NAPAMEKCI, COBPEMEHHbI AH2IUTICKUL POMAH,
baitemm, «/Jesa 6 cady», Enuzasema 1.

WsBectHbiii Teopetuk smrepatyphl Kepap JKenerr (Gerard Genette) B
1982 r. w3maet kHury moja HasBanueMm «Palimpsestes. La Littérature au Second
Degré» (anrn. «Palimpsests: Literature in the Second Degreey), B iepBoii T1aBe
KOTOpOH BBLIENSIET IATh TUIIOB TPAHCTEKCTYyalIbHbIX OTHOIIEHUH. BTopoi Tum,
M0 CPaBHEHHIO C MHTEPTEKCTYAILHOCTHIO, «IIPEICTABILIET B LIEJIOM MEHEE BHI-
paKEHHbIE M OTAAJCHHBIC OTHOIICHHS, KOTOpHIE MPHUBS3BIBAIOT COOCTBEHHO
TEKCT, B3STHIIl BHYTPH BCEH IMOJHOTHI JUTEPATYPHOTO NPOU3BEACHHS, K TOMY,
YTO MOXeT OBbITh Ha3zBaHO napamexcmom» [1. P.3]. Tlapatekct BKJIOYaeT
Ha3BaHME, [10]3aT0JI0OBOK, BHYTPEHHNE 3aroj0BKH, MPEANCIOBHS, TOCIECIOBUS,
KOMMEHTApHH, BCTYIUICHUS; 3aMETKH Ha MOJISIX, MOJCTPAHUYHBIE U 3aBEpILIAO-
e 3aMETKH; SMHUTpadbl; WLTIOCTPAINN; U3AATEIBCKIEe aHHOTAMH K KHHTE,
OOJIOXKKH, CYNEpOONOKKHM W MHOTHE Jpyrue JONOJHUTENIbHBIE CHUTHAJIbL.
B 1987 r. XKenerT myOiuKyeT KHHTY, HOJTHOCTBIO TOCBSAIICHHYIO IapaTeKCTy,
o Ha3BanueM «Seuils» (anri. «Paratexts: Thresholds of Interpretationy). 1o
CIIOBaM aBTOpA, MAPATEKCT «IO3BOJISIET TEKCTY CTATh KHUTOW»: OH OOJBIIE YeM
MIPOCTO «pyOesK MM OlleyaTaHHasi TPAHHIAY, 3TO «IIOPOT», «BECTHOIONBY, KOTO-
pBIii TIpesTaraeT MO0 BOWTH BHYTph, MO0 pa3BepHyThCs U yiitu [2. P. 1-2].
Boiee Toro, mapaTtekcT BBICTYIAECT B PONU «TPAHCIOPTEpPa KOMMEHTAPHSD), KO-
TOPHIi SBISIETCS] ABTOPCKUM HUTH JISTUHTUMHPOBAHHBIM aBTOPOM, M 00pasyeT 30-
HY MEXIY TEKCTOM U «3a-TEKCTOM», 30Hy HE TOJNBKO IEpexoia, HO U B3aHMO-
JCWCTBHS, CITY’)KUT CPEICTBOM IIYUIIETr0 MMOHUMAHUS TEKCTa W OOJiee MPaBHIIb-
HOTO €T0 IPOYTEHHUSL.

Ocronckuii cemuoTrk Bupse Capanuk (Virve Sarapik) Bcien 3a XKenerrom
XapaKTepH3yeT MapaTeKCTyadbHOCTh B BEPOATBHBIX HCKYCCTBAaX M pa3eisieT
BepOaJIbHYI0 COCTABIISIOILYI0 MapaTeKCTa HA nepumeKkcmvl, HaXOISAIUEcs B
KHHTE (Ha3BaHUE W aBTOP, MOCBSIICHHUS, STUTPadbl U T.1.), U IRUMEKCMbL, PaC-
TIOJIO’KEHHBIE 3a ee TpejenaMy (aBTOPCKHE OOBSCHEHHS B MHTEPBBIO M 3CCEH-
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CTHIKE, IMCbMaX K M3IIaTeIt0 M YCTHBIX BBICTYIUIeHUsX) [3. P. 283]. Kpome Bep-
OanbHOI cocTaBisromeil maparekcra, Capamuk BbIIeTseT «(popMajbHBIE H
n300pazutenpHble dMeMeHThl KHurm» («formal and pictorial elementsy), k KoTO-
PBIM OTHOCHT WIIIOCTPAILlUH, CTPYKTYpYy, popmat, Oymary. CpaBHuBas mapa-
TEKCT B BepOabHBIX W M300pa3sUTENbHBIX MCKYCCTBAX, YUSHBIH XapaKTepu3yeT
ero Kak «MHTepMeIHanbHyIo nmpocioiiky» («a kind of intermediate layer») mex-
Iy TIPOU3BEACHUEM U KOHTEKCTOM, MIPOM3BEACHNEM U ToirydaresneM. Onmpasch
Ha THUIIOJIOTHIO OTHOTO M3 BEAYIIMX TCOPETUKOB MHTEPMEIUATBLHOCTH MpHHEI
PaeBcku (Irina Rajewski) [4. P. 51-52], uHTepMeAnanbHBIN aclieKT NapaTeKkcTy-
QIPHOCTH MOKHO aHAJM3HPOBATh KaK, BO-TIEPBBHIX, «MEIHAIbHYIO KOMOWHa-
muto» («medial combination») Ha 00JI0’)KKEe KHUTH, TJ€ HEMOCPEICTBEHHO CO-
SIUHSIOTCS CIOBO U M300pa)KEHUE; BO-BTOPBIX, «MEIUATBHYIO TPAHCIIO3ULIUION
(«medial transposition») B HILTIOCTPAIUAX, €CIIM PACCMATPHBATh UX KaK caMo-
CTOSITENBHBIC TIPOM3BEICHUS HCKYCCTBA; B-TPETHUX, «HHTEPMEIHATIbHBIE OT-
ceukn» («intermedial referencesy») B BepOaJbHOM TEKCTE K IMPOU3BEACHUSIM BU-
3yaJIbHBIX UCKYCCTB U Ha000poT. CoeIMHEHUE IBYX METOJOJIOIMYECKUX MOIXO0-
JIOB TI03BOJISIET ITO-HOBOMY aKTyaJH3HPOBATh MApPaTEKCTyallbHBIC IIEMEHTHI, UX
CBSI3b C TEKCTOM M KOHTEKCTAaMH, a TaK)Ke paclIupseT MHTepMEAUAIbHbIN 110/
XOJ K JIUTEPaTypHOMY IPOU3BEACHUIO, OOBIYHO OIPaHUYEHHBIN HHTEpMEanallb-
HBIM aHAJIA30M COOCTBEHHO TEKCTA.

SpkuM npuUMEPOM SKCIIEPUMEHTOB C HHTEPMEAUAIBHON OpraHU3aluei napa-
TEKCTa MOXKET CIIY)KUTh TBOPYECTBO COBPEMEHHOH AHIIIMKCKON MHUCATEIbHULIBI
Anronnn CrrozeH baifert (Antonia Susan Byatt, pox. B 1936 r.), moiyduBieit
BykepoBckyro mpemmio 3a pomaH «OOmamanme» («Possession», 1990).
B MHOrOUHCNIeHHBIX paboTax 3apyOeKHBIX M POCCHHCKHX HccieroBarenei (c
1999 r. ToNIbKO B Poccuu 3amumieHo 0oee NecsITd TUccepTalyi Mo poMaHaM |
pacckaszam baifeTt) ocoboe BHUMaHHE YIEISETCS €€ BU3YaIbHOCTH M KUBOIIUCHO-
CTH, CIIOCOOHOCTH CJIOBaMH Iepe/aBaTh LBET U (OpPMy MPEIMETOB, HO JaXe 3a-
PYOeXHBIE yUeHBIE 10 CHX IMOp CIEIHANbHO HE M3ydall MapaTeKkcT ee MPOH3Be-
JCHUIA, €CTIM HE CUUTATh HECKOIBKUX PadOT, MOCBSIICHHBIX COOPHHUKY PacCKa3oB
«Hcropun Matuccay («The Matisse Stories», 1993) [5. P. 121-122]. He nepese-
JICHHAsI HA PYCCKHI S3BIK TETPAJIOTHs 0 ceMbe [1oTTep, B KOTOPYIO BXOAAT poMa-
uBl «/leBa B camy» («The Virgin in the Garden», 1978), «Hattopmopt» («Still
Life», 1985), «BaBunonckas oamss» («Babel Tower», 1997), «Cpuctsmas xeH-
mwmHa» («A Whistling Womany, 2002), 1o Hac Majo npHBjieKaina BHUIMaHHAE poc-
cuiickux uccrnenoBareneit (em.: [6, 7]). Llens mpemiaraemMoii cTaTbu — MpoaHasy-
3WPOBATh MAPATEKCT MEPBOTO pOMaHa TETPATOTHH B aCIEKTE WHTEPMETHATbHO-
cru. Ecnu B ipesipiaynmx paboTtax Mbl eNaiy aKIeHT Ha HHTePMeHaIbHbIX OT-
CBUIKax (PKQpacuce) B MpoJIOTe poMaHa, TO B 3TOH paboTe COCPeOTOUMINCH Ha
MeIuaabHOW KOMOHMHAIIMK HM300paKeHUI Ha OOJOXKKAaX M TEKCTa (B TOM HHCIE
BHYTPEHHHX 3arOJIOBKOB), Ha MHTEPMEIUAIBHBIX OTCHUIKaX HE TOJIBKO BepOab-
HOTO TEKCTa K BU3YaIbHBIM ITPOM3BEACHISM, HO M HA0OOPOT — MPSMBIX U KOCBEH-
HBIX OTCBUIKAaX N300paKEHUH K JINTEPATYPHBIM IIPOU3BEICHUSIM.

Poman «/leBa B camy» Boimien B 1978 r. B uzgarensctee Chatto & Windus u
HEOIHOKpaTHO mepensmaBaics ¢ 1979 r. — B m3marensctBe Alfred A. Knoff, ¢
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1981 r. — B m3marensctBe Penguin Books, ¢ 1994 r. — B m3matensctBe Vintage
u T.1. B pamkax Hamero uccienoBaHus OyIeT pacCMOTPEHA KHHTA, BBIIICAIIAS
B 2003 r. B JIOHIOHCKOM M3marenscTBe Vintage, mockoibKy ee 00JI0KKa HEmo-
CPEACTBEHHO OTCBUIAET YMTATENS K JTHYHOCTH U 0Opa3y EmmzaBets! I, koTopyro
Ha3bIBAIM KOPOJICBON-/IeBCTBEHHMICH. Ha mepBoi cTpaHuile OONOXKH Ipen-
CTaBJICHO MOsCHOe m300paxenue EmmzaBeTsl | — dparMeHT Tak Ha3bIBAEMOTro
«[Toprpera dapumm» («The Darnley Portraity, 1575) KucTi HEM3BECTHOTO XY-
noxkauka. B mponore «HarmmonaneHast moptperHas ramepesi, 1968» uepes Boc-
NpUATHE BBIMBIIIICHHOTO IpamaTtypra Auiexcanzapa YsanepOepHa (Alexander
Wedderburn) moapoOHO OMHMCHIBACTCS «Ero JIFOOUMBI» MOPTPET KOPOJICBBI
(«the Darnley portrait, his favourite»): «BoT oHa CTOWT, YACTBIA U CHIIBHBIA 00-
pas3, B BO3IYIIHOM IUIaThe M3 KPEMOBOTO INIOTHOTO IIEJIKA, BHIIIUTOTO 30JI0THI-
MU JIUCTBSIMH, C KOPAJUIOBBIMH JICHTAMH Ha IMHYPOBKE M CBOOOJHO BUCSIIEH
x)emayxkHoi HUTBHIO» («There she stood, a clear powerful image, in her airy
dress of creamy stiff silk, embroidered with golden fronds, laced with coral
tassels, lightly looped with pearls») [8. P. 12]. Pa3Mblnuienus Hag mopTpeToM
MPUBOJAT AJlekcaHapa K HeoxxuaaHnHoMy BeiBoAy: «Elizabeth was not Elizabeth
the Virgin Queen: she was a whore (Omyanuua), of Babylon or London, a
clandestine mother (taiinas math), a man, Shakespeare» [8. P. 13]. OrrankuBa-
sich OT MH(Da 0 KOpOJIeBe-IEBCTBEHHUIIE, AJICKCAaHIP HAa MPOTSHKEHUH BCETO PO-
MaHa pa3MBIIULIET HAJA CIOXHBIM M IPOTHBOPEUYMBEIM oOpa3zoM Emmzasetsr 1.
B acce «Iloptpets! B muteparype» («Portraits in Fiction», 2001) Baitert yTBep-
KIaeT, YTO MHOTHE Trepou pomaHa BumAT ceds B «[loptpere Jlapmmm», kak B
3epkaiie, Oosiee HiIM MEHee MMPaBIBOM U HckaxarorieM [9. P. 5].

Cama bBaiiert, kak u ee repou, B 1968 r. mocemana HaruoHanbHy0 TOPT-
peTHyI0 ranepero BMecte ¢ AHtoHuell ®peiisep (Antonia Fraser), uto6s! mo-
cymate ®mopy Pobcon [9. P. 3]. B acce baifeTT Ha3bIBaeT «ICKIaMaIlHIO
(“recital”) «sepbanbubiM TOpTpeToM EnmnzaBers I, mpencraBineHHbiM Diiopoit
PoGcony («...Flora Robson perform a verbal portrait of Elizabeth I») nepexn Bu-
3yanpHBEIM TopTpetoM — «lloptperom Japummy». Kak n Anexcanzapa, ee camy
«ocienmmny (“dazzled”) «[loptper lapaiuy, a mociie OHa cTaja «OJepKUMa UMY
(“then obsessed me”). baiieTT 0OBSICHIET CBOIO «OIEPXKHUMOCTH (UTYpOil Ou-
HOKOH YMHOH >KEHIIMHBI, KOTOpast n30ekana Cyab0bl CBOCH MaTepH, UCIIONb3Ys
CBOM pa3yM W OCTaBasCh CIWHCTBCHHOH, HE3aBHCHMOM, JeBCTBEHHHIICH» («l
had been obsessed with the figure of the solitary clever woman, who avoided her
mother’s fate using her wits and remaining single, separate, a virgin») [9. P. 4]
B acce (kak u B pomane) ynomuHaetcs Takxke Opancuc Weiitc (Frances Yates )
KoTopas nomorna baitert (u Anekcanapy) co3gare o0pa3 EnmszaBetsl kak Act-
pen, — B psLy «yXKacHBIX JIYHHBIX OoruHb» («dangerous moon goddessesy) du-

! Lady Antonia Margaret Caroline Fraser (pox. B 1932 r.) — coBpeMeHHas GpHTaHCKas
MUcaTeNbHUIA, aBTOP UCTOPUYECKUX KHUT, B TOM uucie o Enusasere I. YmomuHaercst kak
MEPCOHAX B IpoJsiore poMana «Jlesa B cany».

2 Frances Amelia Yates (1899-1981) — 6GpuTaHCKMi HCTOPHK, aBTOp KHHTH «Astracay
(1975), B xoTopoii HccaenoBana MKoHOrpaduio noprperoB Enmsasers: |. Ymomunaercs xax
MIEPCOHAX B Iposore poMana «Jlesa B cany».
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anpl 1 Kubensl, — «peqHaMepeHHO 3aMelaroneii karonndyeckyro JleBy Ma-
puto» («...knowingly replacing the Catholic Virgin Mary») [9. P. 4].

Ha nocnenneli crpannne o010k pomana «/leBa B camy» nomeniena Posa
TronopoB — ¢parment noprpera Enuzasersl I non Haspanuem «lloptpet Ilenn-
kan» («The Pelican Portraity, 1574), xoropslii cunraercs paboroir Hukomaca
Xwmmummapaa (Nicholas Hilliard). Poza TromopoB Oblla CHMBOJIOM «KOPOHBI,
o0o03Havana Takue NOoOpOAETeNH, KaK YeCTHOCTh, BEPHOCTbh, OJIArOPOJCTBO Xa-
pakrepa» [10. P. 98]. B pomane Anekcanap BCIIOMHUHAET HEMHOT'O M3MEHEHHBIE
crpouku u3 cbopuuka coHetoB «Cealicay ®.I'. bpyka (Fulke Greville, Lord
Brooke, 1554-1628), nocesiieHHbIe KOposieBe-aeBcTBeHHuIE: «Iloa mepeBoM st
YBUET CHUIAIIYIO JEBY, KpacHas u Oenas po3a ykpamaiam ee Jimio» («Under a
tree’ I saw a Virgin sit, the red and white rose quartered in her face» [8. P. 132]).
OTH cTpoUKH acconmupyroTcs y Anekcanapa ¢ Opengepukoid B poiau MOIOION
EnusaBets! | 1 mpoxXoasaT IEUTMOTHBOM YEPE3 BECH POMaH, aKLIEHTUPYS CUMBO-
JUKY ¥ BH3yaJbHBIC 00pa3bl CO3JaHHON MM IMbEeChl «AcCTpes». AJICKCaHAp pa3-
MBIIUISET HAI CIOBOM «quartered» (MMIUTHUIIMTHAS OTCHUIKA K 3aMBICTY BCCi
teTpanoruu baieTT), 00pa3oBaHHEIM OT TJIaroia «to quarter», KOTOpoe B OJHOM
U3 BapHAHTOB NIEPEBOIa 03HAYACT «JICIUTh HA YETHIPE YaCTH; IIOMENIaTh HOBBIH
rep6 (B oAgHO# U3 yeTBepTed muTa)» [12]. B ero co3HaHUM BO3HUKAIOT 00Opa3bl
«the red and white, blood and stone» («kpacHoe u 0ejoe, KPOBb M KaMEHbBY).
B cBa3u ¢ repanpauyeckord po3oil dpenepuka yNmOMHUHAET O «3ale€4yaTaHHOM
¢donrtane» («the fountain sealed») — mosTHUECKOM CHMBOJIE A€BCTBEHHOCTH. Bee
9T 00pa3bl COSTUHSIOTCS B ONICAHNH CIICHH ¥ (poHTaHa: «Dpenepuka, rops ot
CMYIIIEHUs, C KpacHOW M OeJoil po30H, yKpallaBIIeWd ee JHI0, yrana 3a Kpau
(oHTaHa, MOpaHUIIA JIOABDKKY U U3 paHbl OOMIIBHO MOTEKIa KPOBh <...> AJEK-
CaHJIp HAKJIOHWJICS, YTOOBI MepeBsi3aTh ¢il JoabKKy» («Frederica, flaming with
embarrassment, the red and white rose quartered in her face, fell over the rim of
the fountain and began to bleed profusely at the ankle <...> Alexander knelt to
tie this neatly round» [8. P. 379]). [Tozxe Anexcanap Npu3HaAETCs, YTO C CAMOTO
Hayajia MCIIOJIb30BAI B CBOCH JpamMe B cTuxax MmeTadopy «blood out of stone»
[8. P. 417], k KOTOPOi#t MBI e1lle BepHEMCS.

Kpome ¢parmeHTOB IBYX 3HaMEHMTHIX HOpTpeToB Enmmzasets! I, Ha oOnoxke
KHHTH TIOMeIeHb! pparmMenThl ckareptu «Bradford Table Carpet» (1600-1615), Ha
KOTOpOH M300pa’keHBI LIaJIepbl C BUHOTPAJHBIMU JINCTHSIMU B LICHTPAIBHOM IIpS-
MOYTOJIFHHKE U CIIEHBI U3 CEJICKOM KMu3HU BOKpYT Hero [13]. Ha nepBoit crpanutie
OOJIOXKKY TIPUCYTCTBYIOT AEPEBO M cOOaKa, a Ha MocieaHel — onenb. Cobaka 03Ha-
qayna «BEPHOCTEY [14], HO B CBSI3U C KOPOJICBOM-ICBCTBEHHUIICH U OJICHEM YKa3bl-
BaeT Ha MU} 00 AKTEOHE, KOTOPBIH «ObUT MpEeBpaIlieH OoruHeld ApTeMuIon B oJe-
HS 33 TO, YTO YBHJEJ ee Kymaromekcs <...> I0cIie 3TOr0 OH CTall JOObIYel CBOMX
coOcTBeHHBIX cobak» [15. C. 56]. B «Metamopdo3zax» OBuaust moapoOHO OITicaH
atot 3mm3op (III: 138-252): cHavyana kynanue JlpaHbl, TOTOM TpeBpalieHue AK-

! Comer LXXXII u3 c6opuuka «Celica» maunmaercs co crpouxu: «Under a throne I saw
a Virgin sit, / The red and white rose quarter’d in her face» [11. P. 103]. BaiierT ympmienso
3ameHsieT «a throney (pecroi, TpoH) Ha «a tree» (nepeso) [8. P. 132].



Hapamexcm pomana A.C. Baiiemm «/Jesa ¢ cady» 203

TEOHA B OJICHS U pacTep3aHre ero cobakaMu, KaXkaast M3 KOTOPHIX Ha3BaHa 110 UMe-
HU U oxapakrepu3oBana [16. C. 60]. IIpumeuarensHo, 4To cobaka H300paxeHa
TaKKe Ha Kopellke KHUrM «/leBa B camy». B pomane Anekcanip, mogo0HO AKTeo-
HY, UCTep3aH COOCTBEHHBIMH MBICISIMH M CTPACTSAMH (KaK TBOPUYECKIMH, TaK H JIIO-
6oBHbIMM). Ha miepBoii cTpanuiie 00JI0KKH HaJl cOOaKOH M AepeBOM HOMEIIeH OT-
3bIB O pOMaHe, aKIIEHTUPYIOLIHH BHUMaHHE HA €0 KOMUYECKOI CTOPOHE.

HepeBo Ha 00710XKKe MOXKET 0003HaUaTh OJHOBPEMEHHO JIeC, B KOTOPOM AK-
TeOH ObLI pacTep3aH cobakaMu, W caj, PUTYpUpYIOINUKA B Ha3BaHUU POMaHa
«The Virgin in the Garden». CiioBo «Virgin» TpagUIIHOHHO CBA3BIBAETCS C 00-
pasom cesaToit JleBel Mapuu, matepu Muncyca Xpucra, n300paKeHHON Ha Kap-
THHaX «boromareps B Oecenke u3 pos3» (~1440-1442) u «Tpuntux ¢ boromare-
ppIO U MJaleHIeM B oropoxeHHoM camy» (1445-1450) Credana Jloxuepa
(Stefan Lochner, Wallraf-Richartz-Museum, Koln), a takke «Jlesa Mapus ¢
MitaneHiieM B camy» (Martin Schongauer, 14691491, The National Gallery,
London), «J/leBa Mapus ¢ mianenuem [B cany po3]» (Jan Provost, 1495-1450,
The Met, New York) u ap.

Ha BHyTpeHHEH cTopoHe 00105)KKH poMaHa baiieTt «JleBa B camy» ObLIH T10-
MelieHbl (parmeHTsl paboThl HeusBecTHOro Mactepa Bepxuero Peiina «Paii-
ckuii can» («Garden of Paradise», Tounee — «The Little Garden of Paradise»),
natapyemoii 1410-1420 rr. B neHTpe KapTHHBI ¢ KOPOHOH Ha rojioBe M300pa-
xkeHa JleBa Mapus, ynTaromias KHUTY, a BHU3Y MJlaJICHEll, UTparoIinid Ha apde
co cB. leuunueil. Jlpyrue cBsThIE pacHoIOKEHBI CI€Ba U CIIpaBa, IPUUEM JKEH-
IIMHBI 3aHATH paboTOH, a My)KUHHEI ¢ apXaHreloM [ aBpHHIIOM, OTABIXas MO
JIEPEeBOM, CIYIIAIOT MYy3bIKy. M3pickanHbIH cTiib («Soft Style») mozmHero
CpenHEeBEKOBBSI COSIUHSIETCS] C PEATUCTUYECKUM HaONIOJICHHEM 3a IPUPOJIOH:
TOYHO WJCHTH()HIUPOBAHBI 24 BHIAa pacTeHWH W 12 BHJIOB NTHIl. DJIEMEHTHI
«3aKpeIToro cama» (ar. «hortus conclususy, anri. «closed gardeny), KOTOpBIi
SIBJISIETCSI aJUTIO3MEN Ha JIEBCTBEHHOCTH [[eBbl Mapuu, HCKYCHO MEperIeTalTcs
C MOTHBAaMHM CBETCKOTO 3aMKa U caJioB JirooBH [17].

O6pa3 «JleBa B camy» OTCBUIAET TaK)Ke K M3BECTHOMY CPEIHEBEKOBOMY CIO-
xeTy «Jlama ¢ equHOpOroMY, MPEACTAaBICHHOMY, B YACTHOCTH, B I[HKJIC U3 IIIe-
ctu mmaiep konna XV B. u B kaptune Padasis «/lama ¢ equrOoporom» (1505—
1506). B aTOM croskeTe coeIMHIIACh S3bIYeCcKast TPAAUIHS, COTJIACHO KOTOPOM
€MHOPOT MOT' OBITh TIOWMaH TOJILKO JEBCTBEHHUIIEH (accoIuanus ¢ JIEBCTBCH-
HOW OOTMHEH OXOTHI M JYHBI ApTeMHUJOH, Wi J{naHoM), U XpUCTHAHCKas Tpa-
IS, AJUIETOPUYECKH OOBSCHSIOMAS TalHy 3adaThsi XPHCTa B JCBCTBCHHOM
ypeBe Mapuu [18. C. 92-93]. O603Hayas «IeIOMyApHE, YUCTOTY, CHITY, T00PO-
JIETEIbY, SAMHOPOT UHTEPIPETHPYETCS KaK «M3bICKAHHBIA CHMBOI BO3BBIIICH-
HOTO CTPEMJICHHSI U XPHUCTHAHCKUIA CHMBOJI BTOPOU COCTaBJSIOImIeH Tpouisr —
Nucyca Xpucray [18. C. 92]. V cpeaHeBEKOBBIX pblLapeil «eMHOPOT CUMBOJIU-
3UPOBAI OOPOAETENh YACTON JIIOOBU U CIIOCOOHOCTH IEIOMYAPEHHON JKEHIIU-
Hbl CMHUPHUThH M HANPaBUTh Ha OJarve ey “por” ceKcyalbHOTro skermanus» [18.
C. 93-94]. Anekcanap, ckioHuBIIKics nepen @penepuxoil B cueHe y ¢poHTaHa,
HAIIOMHHAET eIUHOPOTa, KOTOPHIH KJIaAeT «TOJIOBY Ha KOJICHH JKCHIIWHE, U CO-
MIPOBOKJIACT €€ B OTOPOXKEHHOM caTy Ml B Oecenke u3 po3» [18. C. 93].
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C boropomunieii Ha kaptuHaX, u3oOpaxarommx «bmarosemenune» («The
Annunciation»), accoruupyercsi B pomane crapias cecrpa Openepuku — Cre-
(aHu, KOTOpas BEIXOJHUT 3aMYX M KAeT peOeHka. [ 1111 Ha cBolO0 OepeMeHHYI0
xkeny, [aamen OpToH BcmoMUHAET MOTpsiceHHOe cocTosiHue [leBb Mapuu, xo-
raa oHa BuauT Apxanrena ['aBpumna: «you look like all those pictures of the
Virgin at her desk, and just as stunned as if you’d seen an angel» [8. P. 393].
B [enn cB. Bapdonomes Credann cobupaer W NMPUHOCHUT B IEPKOBH IIBETHI:
«She would have liked a splash of red, scarlet or crimson, in respect to the
anonymous martyr, but poppies fall before they are picked and garden peonies —
just possible — were almost certainly too much for the delicate haze of green and
white and gold and purple she was constructing» [8. P. 496]. [IpoTuBomocras-
JICHUE SIPKO-KPAaCHBIX CaJOBBIX IMHOHOB M HEKHBIX IOJEBBIX LBETOB OTpa)KaeT
npoTHuBoIIOCcTaBIeHHEe 00pa3zoB Openepuku u Credanu. Onaganne JETECTKOB
MaKka CHMBOJHYECKU ITOAYEPKUBAECT MOTHB TOTEPH AEBCTBEHHOCTH W TIPEIBeE-
IaeT Tparuyeckyro cMepTh CteaHn BO BTOPOM pOMaHe TEeTPajloruu.

Tak ke MHOrO3HayHa B pOMaHE CHMBOJIMKA JIETCKMX 00pa3oB, MapaTeKCTy-
abHO cBs3aHHas ¢ [locBsmenuneM: «Moemy ceiHy Yapibesy baiterr (19 mromns
1961 — 22 utons 1972)». Crina baifert cOnna HacMepTh MallvHa C MbSHBIM BO-
aureneM. B oJJHOM W3 MHTEpBBIO MHCaTeNbHUIIA TaK 00BsIcHseT cBoe [locBsie-
uue: «[locie cMepTn ChIHA MHE HY)KHO OBUIO YTO-TO UMETH <...> TIpeIrojaBa-
HUe, CTy/IeHTOB, TuTeparypy» [19]. B pomane «J/leBa B camy» mpOKpydIUBarOTCs
BapUaHThl TparMueckoil cyapOBl MmoapocTka. B mposore x pomany JlpHuen
BCIIOMMHAET KCHIUHY, Yel CbIH («a beautiful boy») ObuT cOUT aBTOMOOMIEM U
MPEBPATHIICS B MPH3PAK MaJbuhKa, «BOCKOBYIO KYKIY», «IIPUMUTHBHBINA Opra-
HU3M», KOTOPBIH TOJIBKO «ECT, pa3ayBaeTcs u cnuty [8. P. 16]. OtaensHas cro-
JKeTHasI TUHAS B POMaHe CBsi3aHa ¢ MuaammM Opatom Ppenepuku u Credann —
MapKycoM, CTpaHHBIE CIIOCOOHOCTH KOTOPOro TpeOYIOT 0CO0OT0 BHHMAaHUS
OJIM3KHX, 3aHIATHIX COOCTBEHHBIMH MPOOIEMaMHU.

3ambIcen MEpBOro poMaHa TeTpajoruu o cembe IloTTep BozHMK B 1968 T. «C
TpeBapuTeILHBIM HazBanueM “A Fugitive Virtue” — o 1950-x, o kopoHarmu Enu-
3aBeTH! 11, 0 Bpemenu, kotopoe yxe Toraa HazeBanu “‘the New Elizabethan Age™»
[20. P. 3]. Poman 6wt omybmmkoBan B 1978 r. mox «boiiee HKOHUUECKHM, Goee
cyOcTaHIMaTBHBIMY («more iconic, more substantialy) [20. C. 5] na3paauem «The
Virgin in the Gardeny. I[lepBoHauyansHOE Ha3BaHHE POMaHA IEPENUIO B HA3BaHHUE
€ro IepBOH yacTH W OTChUIAET K Tpakrary JlkoHa MunbroHa «ApeonaruThkay
(1644): «I cannot praise a fugitive and cloistered virtue, unexercised and unbreathed,
that never sallies out and sees her adversary, but slinks out of the race where that
immortal garland is to be run for, not without dust and heat» («f He mory Bo3naBath
XBaJTy TOH TPYCIMBOI MOHAIIECKOH I0OpOIETeNH, KOTOpast OSKHUT OT UCTIBITAHUH 1
BOOJIYIICBIIEHNS, HUKOT/]a HE H/IET OTKPBITO HABCTPEUY Bpary M HE3aMETHO YXOIUT
C 3eMHOTO TIOTIPHUINA, T7Ie BEHOK OeCCMEpTHS Heb3sl NOMYYUTh HHAYe, KaK cTpagast
oT me ¥ 3HOs» [21]). CioBo «fugitive» B mepeBojie C aHIIMICKOTO O3HAYaeT
«YCKOJIB3AOMINI», «MUMOJICTHBIN», «OBICTPOTCUHBI». YUUTBIBAs KOHTEKCT,
Ha3BaHUE TIEPBOI YaCTH pOMaHa MOXKHO MepeBecTH Kak «TpycnuBas JoOpoaeTesnsy,
YTO COOTBETCTBYET OoTHOIeHNIO Ppenepuku U CredaHu K CBOSH JEBCTBEHHOCTH.
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Haspanne Bropoit dactu «A Flowery Tale» — murara M3 Hauyana nepBoi
cTpodel dkdpacTuueckoro cruxorBopenus Jx. Kurca «Onma rpedeckoid Base»
(«Ode on a Grecian Urny, 1819):

Thou still unravished bride of quietness,
Thou foster-child of silence and slow time,
Sylvan historian, who canst thus express

A flowery tale more sweetly than our rhyme!

AXICHTHpPYSI BHUMaHHE Ha CIECII(UKE TO33UH U M300pa3UTENbHBIX HCKYCCTB,
Kutc HazpiBaeT Bazy «ellle He TPOHYTON HEBECTOH THIUINHBI», «B3JIENIESIHHBIM pe-
OEHKOM MOJIYaJIMBOTO U HECIIELIHOTO BPEMEHM», «CHIIbBAHCKUM HCTOPHUKOM))
(MMM «CKa3HUTEIBHHIIEHY), Yl «IIBETUCTHIA pacckasy (MM «IIBETOYHAS CKa3Kay)
CJIAJI0CTHEE COBPEMEHHBIX pUTMOB (cM.: [22. C. 27-33, 47-49]). B raBe 8 «Ode
on a Grecian Urn» nepBoit yactu pomana baiferr Credanu Bo BpeMst ypoka, 1o-
CBSIIIICHHOTO 3TOMY CTHXOTBOPCHUIO, CIIPAIIMBAET YUCHHUI], YTO OHH «BHIATH
(«what do you see?»), 1 pa3MBIIIIIET HAZl BO3MOXXHOCTBIO «YBHAETH HEBHIANMOE)
(«see the unseen»), «oco3Hath HepeanbHOe» («realize the unrealy) [8. P. 100—
101]. Cama oHa «BHIMT» MOPCKYIO TEHY, BBI3BAaHHYIO «(PpEeHaUCTCKUMU acCOLU-
anusIMm» C MPaMOPHBIMHU cTaTysMu, BeHepoii AHagnOMeHO! U ee TMIHBIMU T1e-
PEeKUBaHUAMH (B TEKCTE MpsMast OTCHUIKA K cTaTye Benepsl MUIOCCKOM U CKpBI-
Tast — K kapTuHe borrmuerun «Poxknenue Benepbr»). B konne rmassl Ctedann
roBopuT JIPHUETy, KOTOPBIA CTPEMHUTCS TIOMOYb PEallbHBIM JIIOJSIM B UX Hecda-
ctesix: «You’d get blood out of a stonex [8. P. 109].

BaiierT B acce «Hatropmopt» («Still Life / Nature morte», 1986) o0bscHseT,
4TO B IIEPBOM POMAHE TETPATOTHH HIPACT C KITHIIE «You can’t get blood out of
a stoney»” kak «MeTadopoir MmeTaMopdo3»: «...deIOBEUECKAsl CTPACTh 3aCTHIBACT
B mpousBefieHNH uckycctBay [19. P. 10]. OTchiika B poMaHe U 3cce K CTarye
I'epMuoHBI U3 mIeKCIMPOBCKOH «3uMHeEH ckaskm» («A Winter’s Taley, 1611)
YKa3bIBaeT €Iie OHY aJUTIO3UIO B Ha3BaHUU BTOPOil yactu pomana («A Flowery
Tale»). «/leBa B camy» — 3T0 HOCTajbrusi balleTT MO IOHOMIECKUM YBJICUCHUIM
1033uel aHrnuiickoro Peneccanca, o «110TEpSHHOMY paro», B KOTOPOM MBICIIb,
S3BIK M BEIIM HEPA3phIBHO CBs3aHBL. B acce packpriBaeTcst MeTadopa A3bIKa KaKk
[[BETOB, KOTOpbIe Ha KapTuHe borTnuemmn «BecHay» («Primavera», 1477-1482)
BBIXOMAT U30 PTa HUM(BI B CTaHOBSTCS MiatheM Mtopsl («language is the dress
of thought»). B «BusyansHoM BooOpaskeHnm» baitert st «manaronye nBeTod-
Kn» ctaHoBsTCs «Po3amu TrOIOPOB, KpacHBIMU M OEJIBIMH, BOKPYTr M300paxe-
nus EnuzaBersl | Ha nmonBecke-menanbone “Phoenix Jewel”» [Tam sxe]. BeHok
U3 KpacHBIX U OenbIx po3 Ha noaBecke «Phoenix Jewel» (1570-1580) momeren
Ha OOJIOKKY TepBoro m3naHus pomana «/lesa B camy» B 1978 ., HO B IleHTpe
BMecTo n3o0paxenust EnuzaBetsl | — uepHo-0enas Gororpadus camoBoit amien

! ®paseonoruueckuii oGopor «get blood out of a stone» o3HauaeT «3aCTABHTH KOTO-TO
ceNaTh WIH CKa3aTh YTO-TO, KOT/Ia 3TO OYCHb CIOXHO OCYHICCTBUTH HM3-32 0COOCHHOCTEH
YyeJloBeKa WIM OpraHu3alld, ¢ KOTOPBIMH MMeellb Jieno» [23]. bailerT XymoKecTBEeHHO HH-
TEPIPETUPYET ITO BBIPAKCHUE KaK MHOTO3HAYHYIO MeTadopy.
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1950-x rr. [24]. Ha 06moskkax MHOTHX JIPYTHX WU3JaHUA H300paKaroTCs TOIBKO
CTHJIN30BaHHbIE CaJlbl MU IIBETHI.

Taxum oOpa3om, Ha3BaHUe BTOpOii yacTH pomaHa («A Flowery Tale») coor-
BETCTBYET Hadajly BECHBI, 1aCXaJbHbIM IIPAa3IHUKAM U UPOHUYECKU ONPEAEIAeT
COCTOSIHHE BOOAYIIEBIEHMs, CBs3aHHOE ¢ HadajioM «HoBoil EnnszaBeTmHCKOI
snoxu». CioBo «tale» («cka3ka», «BbIIyMaHHAs UCTOPHUA») UPOHUUYECKH COOT-
HOCHUTCS C TIOMEIICHHBIM B Ha4ajie BTOPOI 9acTH «IOKYMEHTOM» AIIOXH — ITy0-
nukanueit «Dawn of the Year» («The Times, Monday, April 6th, 1953»), cBsi3bI-
Barolel npeacrosiyto kopoHanuio Enuzasetst Il ¢ BeceHHUME KalleHAapHBIMU
XPHUCTHAHCKUMHU Tpa3aHuKamMu — nHeM cB. ['eoprust u [lacxoit [8. P. 195]. Kak
MIPOJIOT KO BCEMY pOMaHy, a3eTHas BCTaBKa B OIJIABJIEHUHU BBIJEINAETCS KypCu-
BOM U HE HyMepyeTcs. B aBTOpCKOM mpuMeudaHuH, MPeIeCTBYIOIIEM OraBiie-
HUIO, baiieTT BEIHOCHT OJIaromapHOCTh PEOAKIUHU Ta3eTh 32 BO3MOXKHOCTH IIPO-
OUTHPOBATh cTaThio. [IpmnararensHoe «flowery», MHOTO3HaYHOE YKe Y Kutca,
OTCBHUIAET K cajjaM, B KOTOPBIX MPOUCXOIUT ACUCTBUE BTOPOU YACTH, U COOTHO-
CHUTCS C Ha3BaHUEM BCErO pOMaHa.

OnHO U3 OCHOBHBIX AEUCTBUM poMaHa «JleBa B camy» — IOCTaHOBKA IbECHI
«AcTpes», TIOCBALICHHON ocMbIcieHnio oOpaza EnmzaBetsl | mepen Hauaiom
npasieHus: Enuzasetsl II. B mepBoil yacTh pomaHa Ha3HA4arOTCs akTepbl Ha
poJiu, BO BTOPOH YacTH MPOXOIAT PENEeTHLHMU U MOArOTOBKA JIEKOpalUil U KO-
CTIOMOB, B TPEThEeM YacTH 3aBEpILIAOTCS MOCIEIHHE NPUTOTOBJICHUS K MOKa3y
IBECHI TIepe]] MyOINKON U KpUTHKaMU. AcTpes — Ipedeckas OOrMHS CIpaBe/In-
BOCTH, OOMTaBIIAs Cpelr CUACTIMBBIX JIIOJEH 3070TOro Beka. McrnopueHHOCTb
JIOACKAX HPaBOB 3aCTaBIJIA €€ MOKUHYTH 3eMJII0 H BO3HECTHCH Ha HE0O, TIe OHA
nmounTaercs noj umeHem cosse3aust Jeswl [14. P. 118]. O6 sToM ymomuHaeT
OBunuii B Havane cBoux «Metamopdoz» (I: 149-150), cozmaHHBIX MeXIy 2 U
8r. HO.:

[Tano, moBepkeHO B Mpax, OiarouecThe, — U ieBa AcTpes
C BIa)XHOU OT KPOBH 3eMJIH YIIIIa — U3 OECCMEPTHBIX MOCIICAHEH
[15.C. 12].

JlatnHCcKOe Ha3BaHME TpeThel yacTu pomaHa baiiert — «Redit et Virgo»
(«BosBpammaetcs JleBay) — oTchinaer k yeTBeptToii akiore (IV: 6) uz «bykomauk»
Beprunus, co3nannsix B 40-e IT. 10 H.3.:

Kpyr nocnennuil HacTan no BelaHbo mpopodnisl Kymckoi,
ChI3HOBA HBIHE BPEMEH 3aUMHACTCS CTPOW BEINYABHIH,
JleBa rpsAeT K HaM OIATh, rpaaeT CaTypHOBO LApCTBO.
CHoOBa ¢ BBICOKHX HE0EC MOCHIIAeTCS HOBOE TLIEMSI.
K HOBOpOXIEHHOMY OYyI1b GJIaTOCKIIOHHA, C KOTOPBIM Ha CMEHY
Pony :xene3HoMy poJ1 30J0TOM 10 3€MJIe PACCEIIUTCS.
[25. C. 40].
OsxuaHNe HOBOIO «30JIOTOTO BEKa» CHMBOJIMYECKU BbIpaxkaerca y Bepru-
nusi B Bo3BpanieHuu JleBbl — 60oruHU AcTpeu (YIIOMHUHAHUE B 3TOH CBSI3H «HO-
BOPOXKJAECHHOI'0» UHTEPIPETUPYETCS XPUCTUAHAMU KaK MPEICKa3aHUE O POXKIE-
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Huu Xpucta Jleroit Mapueii). Y baiieTt (u Anekcanapa) Actpest CHMBOJIU3UPY-
eT «BO3BpalleHne» KopoieBsl EmmzaBersl. [IpuMeuarensHo, 9TO Kpome Malb-
YHIIEeCKOl (PUTYpBI, pEDKEro LBeTa BoIoc U xapaktepa Enmszasery n ®dpenepuky
00BEIMHSCT 30IMaKAbHOE CO3Be3Are J{eBBI, Mo KOTOPEIM OHH 00€ pOIIIIICE
(EnuzaBera I — 7 centsa6ps, @penepuka — 24 aBrycra). Cama baifetr, kak u ee
repouHsl, POAMIach 1oj co3e3nueM JleBrl 24 aBrycra 1936 r.

Kpome tpex uacTteit, poman «JleBa B camy» paszneneH Ha 44 riassl. Ux mako-
HUYHBIC HA3BAHUS CBSI3AHBI CIIOKHON CETHIO MHTEPTEKCTYaIbHBIX I HHTCPMEIH-
QIBHBIX OTCBUIOK K JIUTEPAType, UCKYCCTBY, MUGOIOTHH, KyabType. JlocTaTtou-
HO yKa3aTh HECKOJNBKO Y3HABACMBIX JUTEPATYPHBIX PEMHHUCIEHINH, YTOOBI
YBHIETH UX CBS3b APYT C IPYTOM M C IPYTUMH COCTABILIOIINMH ITAPATEKCTA M
Tekcra: rmaBa 4 «Women in Love» — OTChUIKa K OJHOMMEHHOMY pPOMaHy
I.T". JlJoypenca «BmroOnennsie skeHmmHb (1920), tmaBa 7 «Prospero» — k
rIaBHOMY Teporo nbechl [llekcimpa «byps» («The Tempesty, 1623), rinaBa 22
«Much Ado» — x xomenuu Illexcriupa «Much Ado About Nothing» («MHoro
myma u3 Huuero», 1598-1599), rmaea 25 «Good Wives» — K OTHOMMEHHOMY
pomany Jlyuser Maii Onkotr (Louisa May Alcott) «Xopormmme xeHbD» (1869),
KOTOPBIi sBJISETCSA MPOAODKEHHEM poMaHa «MaseHbkue skeHumub («Little
Womeny), raBa 35 «Queen and Huntress» — kK 0JHOUMEHHOMY CTHXOTBOPEHHUIO
Bbena JI>xoncona «Koponepa u oxotHuta...» (1601).

MHorue Ha3BaHUS TT1aB YKa3hIBAIOT HA PEATBHYIO U BRIMBIIIICHHYIO apXHUTEK-
Typy: miaBa 3 «The Castle Mound» (Cambridge Castle, Cambridgeshire,
England), rmaBa 6 «Picture-palace», rmaBa 10 «In the Tower», rmaBa 36
«Interludes in Two Towers», rmaBa 39 «Party in the Pantheon», — a Takxe Ha ca-
abl: TnaBa 12 «Nursery Gardeny, rmaBa Ne 30 «Master’s Garden», tiaBa 41 «The
Bilge Pond». Psgom crosiiye Ha3BaHUS TJIaB, Ha MEPBBIA B3NS, POTHBOIIO-
CTaBILIIOTCS, YTO TTOUICPKUBACT TUHAMHUKY BHYTPEHHETO CIOKETa YK€ B OTJIABIIC-
HHUM, HapuUMep, B Hadale Kaxaoi vyactu: raaBa 1 «That Far Field» u rmasa 2 «In
the Lion’s Den»; rmaBa 15 «Easter» u rmaBa 16 «Hypnagogy»; riaBa Ne 32
«Saturnalia» u taBa 33 «Annunciation». Kaxxmoe Ha3BaHHE TJIaBbI 3aCITy)KHBACT
CIIENMAIbHOTO HHTEPTEKCTYAlIbHOTO aHAITH3a B OT/IEJIBHOM paboTe.

Haszpanwme rnassr 42 «The Virgin in the Garden» moBTopsieT Ha3BaHHE BCETO
pomana. [locie oObsicHeHus ¢ Anexcannpom Ppeneprka HEOKHUIAHHO yOeraeT
OT HEro M, HaKOHEIl, TePsieT CBOK «TPYCIMBYIO J00POJETENbY B CIydaitHOU
cBs13u ¢ akTepoM (TaBa 43 «Seas of Bloody), uTo momdepkuBaeT KOMHUECKYIO
CTOpPOHY CIO)KETa M BBI3BIBAET OUYEpETHYIO accolualiio ¢ Benepoit AHagnome-
Ho. OHaKo B uHae mocnenHei rinaBsl 44 «Returnsy 6epemennas Ctedanu ¢
rojoBoii Mapkyca Ha Tule4e acCOLMUPYETCS C UKOHOTPaUUESCKUM CIOKETOM
«Pietay, orcpuraronmM K boropozmiie u BO3BpaIiaromuM K apaTekcTy poMaHa
— MOCBSIIEHHUIO MTOruoIIeMy chiHy baiierT.

Takum o0pa3zoMm, MHTEPMEIUANIBHBIA aHAU3 mapaTekcTa (00J0XKKH, Ha3Ba-
HUSI, BHYTPEHHHUX 3arojIOBKOB, ITOCBSIIECHUS, CCE), BBISBIS BHEIIHHUE W BHYT-
PCHHHUE CBS3U pOMaHa, MOAYEPKUBACT CIOKHOCTH €r0 CTPYKTYPHI, BBIPAXKAIO-
mield mapajoKCaJbHYyI0 MHOTO3HAYHOCTH CO3/1aBaeMbIX 00pa3oB. Ilaparekct
MO3BOJISIET YWTATENI0 YCTAHOBUTHh MHTEPMEIUANBHYIO CBA3b caMmoi baiieTT ¢
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reposimu pomana «Jlea B camy» depes «Iloptpet Japummy». [losenerne 0610%k-
KM poMaHa ¢ ()parMEHTOM 3TOrO MOPTpeTa CBA3aHO C BBIXOAOM 3cce baifert
«Iloptpets! B tuteparype» (2001), B KOTOpoM OHA caMa OOBSACHSIET POJIb MOPT-
peta B pomane. Eciim gparments! ckateptu «Bradford Table Carpety Ha BHet-
HUX CTOPOHAX OOJIOXKH (IepeBoO, OJIeHb M cOOAKU) OTChUIAIOT K MUudy 00 Apre-
muze ([uane) u AkteoHe, To (parMeHThl KapTUHBI «Paiickuil can» Ha BHYT-
pEeHHei CTOpoHE OTCHIIAIOT K 00pa3y JleBsl Mapuu. Pacmonokenne sTux Qpar-
MEHTOB H NOCIIEAYIOIIee HCUe3HOBEHNE N300pakeHHii Ha BHYTPEHHEH CTOpOHE
00JI0KKH CHMBOJIMYECKH BBIpaXKaroT UHTepIpeTanuo JIeBbl AcTpen Kak si3prae-
CKO# TyHHOU OOTHHH, «BBITECHSIONICH» XpUcTHAaHCKYIO JleBy Mapuro. Bmecre ¢
TeM Ha3BaHHE pPOMaHa, 3aTOJIOBKM JacTed W I7IaB OOHApYKMBAroOT OoJee CIOoXK-
HOE€ COCYILECTBOBAaHNE AaHTUYHOW M XPUCTHAHCKON TpaguLUii B MHTEpMeIUalb-
HBIX OTCBUIKaX K MPOM3BEICHMSAM H300pa3sHTeNbHOrO HcKyccTBa. Ecim mapa-
TEKCT MEPBBIX M3IaHui, B yacTHOCTH 0Omoxka Chatto & Windus 1978 r., opu-
SHTUpPOBAJ Ha MpodTeHue pomaHa o 1950-x rr., To 00J0XKKa aHAIU3UPYEMOTO
n3panust Vintage nagana 2000-X SKCINTHIMPYET MPOOIEMATHKY Pa3MbBIILICHHI
repoeB-MHTEIIEKTYaJIOB, aKICHTHPYS MU(OIOTHYECKUA W WHTEpMEIHaIbHBIH
YPOBHHU OCHOBHOro TekcTa. Cama baileTT, HECOMHEHHO, IPUHHMANa OCHOBHOE
y4JacTue B BEIOOPE U PacoOKEHUH JIEMEHTOB ANW3aiiHa 3TUX U3AaHUMH.
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The article discovers the intermedial aspect of the paratext of the novel The Virgin in the
Garden (1978) written by the contemporary British writer A.S. Byatt. Numerous literary re-
searchers, including the authors of the article, investigated the ekphrastic discourse of Byatt’s
fiction (tetralogy on the Potter family, other novels and stories). The article introduces quite a
different approach in the study with the accent on the analysis and interpretation of the par-
atextual relationships in the intermedial aspect. Based on the works by Gerard Genette, Virve
Sarapik, Irina Rajewski, the research shows the connection between the paratext of the novel
(title, dedication, table of contents, essays, book covers) and the text and context of the novel,
the combination of the visual and verbal fragments on the cover and intermedial references to
other texts. The article centers upon the 2003 edition of the Vintage publishing house, the
cover of which visually explains the role of the iconography of Elizabeth I and particularly of
the Darnley Portrait (1575) of the unknown artist, in the world of the literary work. Frag-
ments of the tablecloth Bradford Table Carpet (1600-1615) with the images of deer and dogs
are connected with the pagan image of Diana (Artemis), “knowingly replacing” the Christian
Virgin Mary in The Little Garden of Paradise (1410-1420) and displacing it to the inner cov-
er of the book, which Byatt herself explains in the essay “Portraits in Fiction” (2001). The
Tudor Rose from The Pelican Portrait (1572) expresses symbolically the idea of the whole
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tetralogy of Byatt and the play Astraea written by the imaginary dramatist Alexander Wed-
derburn to the coronation of Elizabeth Il in 1952 and to which The Virgin in the Graden was
devoted. In the essay “Still Life / Nature morte” (1986), Byatt explains the main metaphors of
the novel The Virgin in the Garden, and namely the metaphor “language is the dress of
thought” in the painting Primavera (1477-1482) by Botticelli. Byatt associates the flowery
dress of Flora with the wreath of red and white roses on the Phoenix Jewel pendant (1570—
1580). A fragment of the pendant is on the first cover of The Virgin in the Garden; the center
of the wreath, instead of the image of Elizabeth I, has a black-and-white photograph of a gar-
den alley. The combination in the metaphorical language of the novel of pagan (Boticelli’s
Primavera and The Birth of Venus) and Christian (The Annunciation and Pieta) iconography
can be found both in the interpretation of the Virgin Queen as the Virgin Astraea, alluded by
Virgil and Ovid, and in the characteristics of the main female (Frederica and Stephanie) and
child (a boy involved in a car accident, Marcus) characters of the novel. Comparison of two
covers of the novel helps to make a conclusion that the paratext of the first edition of 1978 by
Chatto & Windus set people to read the novel about the 1950s, while the cover of the edition
of the early 2000s by Vintage reveals problematics of the reflections of the intellectual char-
acters, highlighting mythological and intermedial layers of the text. Without any doubt, Byatt
herself participated in the selection and layout of the elements of the cover designs. However,
most of the contemporary editions of the tetralogy put depictions of garden and flowers on its
Ccovers.
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